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У статті розглядається проблема прагматичної адаптації з огляду на специфіку її застосування у перекладах 
інституційного дискурсу. На основі виокремлення аспектів висвітлення проблеми у перекладознавчих студіях 
запропоновано і апробовано алгоритм аналізу прагматичних адаптивних стратегій, що використовуються в україн-
ських перекладах англійськомовного міжнародно-правого дискурсу м’якого права. Доцільність використання праг-
матичної адаптації обґрунтовано виходячи з теорії Скопос, відповідно до якої переклад має бути орієнтований не 
стільки на відтворення вихідного тексту, скільки на досягнення певної функції чи прагматичного ефекту. В резуль-
таті дослідження виявлено, що для алгоритму аналізу перекладацької прагматичної адаптації інституційного дис-
курсу визначальними є такі параметри: критерії вихідного тексту, типи і види застосованої адаптації, ідентифікація 
адаптивних прийомів і стратегій. Дослідження дійшло основних висновків стосовно того, що серед чотирьох груп 
параметрів, асоційованих з критеріями вихідного тексту, провідним для застосування адаптації у інституційному 
дискурсі є параметр текстового регістру – поле і модус, що асоціюються із належністю вихідного тексту до жанру 
м’якого права. Серед видів адаптації можливою є лише локальна адаптація. Основним прийомом адаптації є засто-
сування трансформації опущення модального дієслова – індексу директивної ілокутивної сили, що знижує у пере-
кладі ступень деонтичної облігативної модальності, перетворюючи прямий директив на непрямий, у формі асер-
тиву. Відповідно, провідною адаптивною стратегією виокремлено стратегію ілокутивної зміни, що де-інтенсифікує 
модальність рекомендації і зобов’язання у цільовому тексті у порівнянні з вихідним. 

Перспективою подальших досліджень вбачаємо аналіз адаптивних прийомів і стратегій, які інтенсифікують облі-
гативну і комісивну модальність у цільовому тексті, а також виявлення специфіки прагматичної адаптації у перекла-
дах інших інституційних дискурсів.

Ключові слова: прагматична адаптація, міжнародно-правовий дискурс, переклад, адаптивна стратегія, адап-
тивний прийом.

The article addresses the issue of pragmatic adaptation in light of its application in the translation of institutional dis-
course. Based on the identification of aspects of this issue highlighted in translation studies, the paper proposes and testes 
an algorithm for analyzing pragmatic adaptive strategies used in Ukrainian translations of English-language international 
soft law discourse.  The relevance of pragmatic adaptation is justified according to the Skopos theory, which asserts that 
translation should be oriented not so much toward reproducing the source text but rather toward achieving a certain func-
tion and pragmatic effect.

The study reveals that the key parameters for the algorithm of analysis of pragmatic adaptation in institutional dis-
course translation include the criteria of the source text, the types and forms of adaptation applied, and the identification 
of adaptive techniques and strategies. 

The research concludes that among the four groups of parameters associated with source text criteria, the leading one 
for the application of adaptation in institutional discourse is the parameter of text register – field and mode – associated 
with the genre of soft law to which the source text belongs. Only local adaptation is possible. The primary adaptive tech-
nique is the transformation of omitting the modal verb – an index of directive illocutionary force, which results in reducing 
the degree of deontic obligational modality in the translation, converting a direct directive into an indirect one, in the form 
of an assertive. Accordingly, the leading adaptive strategy identified is the strategy of illocutionary change, which de-inten-
sifies the modality of recommendation and obligation in the target text compared to the source text. 

The prospective for further research is seen in analyzing adaptive techniques and strategies that intensify obligational 
and commissive modality in the target text, as well as identifying the specifics of pragmatic adaptation in translations of 
other institutional discourses.

Key words: pragmatic adaptation, international legal discourse, translation, adaptive strategy, adaptive technique.
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Випуск 36 Том 1

Постановка проблеми. Проблема переклада-
цької адаптації залишається однією з найбільш 
дискусійних у сучасному перекладознавстві. 
Низка науковців взагалі не вважає адаптивні 
стратегії перекладацькими, називаючи адаптацію 
«спотвореним» перекладом [23, c. 21]. Водночас, 
Ж.-П. Віне і Ж. Дарбельне наголошують на тому, 
що систематична відмова перекладача адапту-
вати оригінальний текст «зрештою призводить 
до ослаблення цільового тексту» [30, c. 41]. 
Найменш дослідженим у перекладознавчих сту-
діях є питання прагматичної адаптації яка, на 
відміну від соціокультурної адаптації –  присто-
сування тексту-джерела під особливості цільової 
культури, враховує головним чином комуніка-
тивні цілі та вплив тексту на цільову аудиторію 
під час передачі його змісту у цільовій мові. 
Недостатньо вивченими залишаються такі супе-
речливі питання, як прагматичні адаптивні стра-
тегії, типи адаптації, чинники, що впливають на 
застосування адаптивних стратегій, а також саме 
питання щодо обґрунтування доцільності праг-
матичної адаптації у ракурсі впливових пере-
кладознавчих теорій.  Найменш дослідженим 
з погляду застосування адаптивних стратегій 
є переклад інституційних дискурсів, зокрема, 
міжнародно-правового, що зумовлює актуаль-
ність і новизну цього дослідження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У сучасному перекладознавстві визначаються два 
типи адаптації вихідного тексту під цільове куль-
турне та мовне середовище тексту перекладу  – 
соціокультурну та прагматичну. Соціокультурна 
адаптація [3; 7; 14; 28] стосується пристосування 
тексту щодо особливостей цільової культури: 
культурних реалій, зразків поведінки, традицій, 
звичаїв та інших аспектів, які можуть бути специ-
фічні для вихідного тексту, але не мають прямого 
аналога в цільовій культурі. Отже, сутність соці-
окультурної адаптації полягає в тому, що пере-
кладач, як посередник між двома культурами, має 
вирішити, до якої культури має бути пристосо-
ваний переклад, використовуючи при цьому або 
стратегії відчуження (форенізації), або одомаш-
нення (доместифікації). 

Прагматична адаптація, поняття якої впро-
ваджується у науковий обіг  Ж.-П. Віне та 
Ж. Дарбельне [30] (див. також [3; 15; 16; 18]) 
полягає у перетвореннях вихідного тексту, із від-
творенням насамперед його прагматичного зна-
чення, інтенції автора. З іншого боку, прагматичні 
адаптивні стратегії необхідні для того, щоб домог-
тися від цільового реципієнта необхідної праг-
матичної реакції [14], навіть за рахунок певних 

змістових і формальних втрат у вихідному тексті, 
компенсуючи такі втрати додатковим прагматич-
ним потенціалом тексту перекладу. На думку нау-
ковців, створення «легкозрозумілого тексту без 
використання культурних, прагматичних чи будь-
яких інших форм адаптації виглядає нереальним» 
[11, с. 34]. Зважаючи на прагматичну функцію 
адаптивних стратегій, доцільність використання 
прагматичної адаптації може бути обґрунтована 
у рамках теорії Скопос (Skopos theory), що дозво-
ляє, на наш погляд, повною мірою «примирити» 
адаптацію та переклад. Основною ідеєю теорії, 
запропонованою німецьким лінгвістом Гансом 
Вермеєром ще у 1970-х роках, є думка про те, 
що саме мета (від грецького «skopos» – «мета») 
перекладу визначає вибір стратегій та підходів 
перекладача [28]. Переклад відповідним чином 
має бути орієнтований не стільки на точне від-
творення вихідного тексту, скільки на досягнення 
певної функції чи прагматичного ефекту. Основні 
положення теорії тезово можна подати у вигляді 
чотирьох пунктів:

1. Мета перекладу важливіша за вихідний 
текст. Перекладач повинен прагнути до досяг-
нення комунікативної мети у цільовій культурі, 
навіть якщо це потребує значних змін порівняно 
з оригіналом.

2. Функціональний підхід. Переклад оціню-
ється з погляду того, наскільки ефективно він 
виконує свою функцію у контексті цільової ауди-
торії. Функція перекладу може відрізнятись від 
функції вихідного тексту, і перекладач має право 
змінювати текст залежно від цього.

3. Різноманітність можливих перекладів. 
Залежно від мети перекладу, те саме вихідне 
повідомлення може бути перекладено по-різному. 
Наприклад, той самий текст може бути перекла-
дений інакше для рекламної кампанії, навчаль-
ного матеріалу або юридичного документа.

4. Культурні відмінності. Теорія Скопос наго-
лошує на важливості виявлення відмінностей 
між культурами вихідного і цільового текстів. 
Перекладач має адаптувати текст у такий спосіб, 
щоб він був зрозумілим і ефективним у контексті 
цільової культури, що вимагає не тільки знання 
мови, а й культурних норм і традицій [28].

Важливо зазначити, що для вибору адаптивних 
стратегій під час перекладацького відтворення 
інституційного дискурсу останнє положення не 
є релевантним, оскільки більше стосується соці-
окультурної, аніж прагматичної адаптації.

Постановка завдання. Мета роботи поля-
гає у виопрацюванні і апробації алгоритму ана-
лізу прагматичних адаптивних стратегій з огляду 
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на їхнє застосування у перекладах інституційного 
дискурсу. Для досягнення мети необхідно вико-
нати наступні завдання: 1) визначити основні 
аспекти висвітлення проблеми прагматичної адап-
тації у перекладознавчих дослідженнях; 2) запро-
понувати алгоритм аналізу прагматичних адап-
тивних стратегій, спираючись на виокремлені 
аспекти їх дослідження; 3) апробувати алгоритм 
аналізу на матеріалі українських перекладів між-
народно-правового дискурсу англійською мовою.

Виклад основного матеріалу. Аналіз праць, 
присвячених проблемі прагматичної адапта-
ції [3; 5; 16; 18; 19; 20; 24; 30], дозволив визна-
чити аспекти її висвітлення, покладені в основу 
запропонованого нами алгоритму дослідження 
адаптивних стратегій. Насамперед, для аналізу 
таких стратегій важливим є урахування таких 
параметрів: критерію вихідного тексту, що підля-
гає прагматичній адаптації; типів і видів прагма-
тичної адаптації; адаптивних прийомів / методів; 
провідної адаптивної стратегії.

Зокрема, серед критеріїв вихідного тексту, що 
підлягає прагматичній адаптації, науковці виділя-
ють: стилістичні особливості вихідного тексту; 
специфічні синтаксичні конструкції; позатек-
стові чинники вихідного тексту (час, місце спіл-
кування); різні параметри текстового регістру 
[12, с. 35]. 

Останній критерій має, на наш погляд, осо-
бливе значення для перекладів інституційних дис-
курсів. У розрізі системно-функціональної лінгві-
стики, розробленої Майклом Халлідеєм, регістр 
усвідомлюється як сукупність мовних ресурсів, 
що використовуються для побудови конкретного 
тексту у певній ситуації залежно від соціального 
та контекстуального середовища. Халлідей виді-
ляє три ключові параметри, які впливають на 
формування регістру: Поле (Field) – зміст чи тема 
висловлювання, тип інформації, що передається; 
Тенор (Tenor) – відносини між учасниками кому-
нікації, включаючи їхні ролі, статуси та рівень 
формальності; Модус / Режим (Mode) – спосіб 
комунікації, включаючи канал передачі інформа-
ції і жанр дискурсу [12, с. 35]. Зокрема, «поле» 
у проекції на міжнародно-правовий дискурс, від-
повідає основній предметній сфері міжнародного 
врегулювання, яка таким чи іншим чином впливає 
на ступень облігативної модальності документу. 
Так, обговорення таких питань, як економічне 
співробітництво, врегулювання проблеми спіль-
них водотоків, захист навколишнього середовища 
тощо, є найбільш чуттєвим для держав-учас-
ниць і, таким чином, визначає параметр модусу 
або режиму. Такі питання переважно регламен-

туються у жанрах м’якого права, що не  мають 
обов’язкової юридичної сили [4; 17]. 

Своєю чергою перекладач, враховуючи регістр 
вихідного тексту, може ще більше послабити 
деонтичну облігативну модальність документів, 
застосовуючи адаптивні стратегії, що буде проі-
люстровано нижче.  

Іншим параметром, важливим для виопрацю-
вання алгоритму аналізу прагматичної адаптації, 
є визначення її типів і видів. У сучасному перекла-
дознавстві розмежовуються локальна і глобальна 
адаптація. Локальна може здійснюватися пере-
кладачем як свідомо, так і несвідомо [23, c. 26], 
застосовуючись до частин тексту з метою подо-
лання структурних, прагматичних, соціальних 
або культурних складнощів перекладу вихідного 
тексту. Глобальна адаптація має своїм наслідком 
цілковиту реконструкцію оригіналу «шляхом 
зміни його мети, функцій або впливу на цільову 
аудиторію» [6, c. 46]. Стосовно перекладу між-
народно-правового дискурсу перекладач може 
застосовувати, на наш погляд, лише локальну 
адаптацію, оскільки використання адаптивних 
стратегій до всього тексту суперечило б вимогам 
правової комунікації. 

Під час перекладу інших інституційних дис-
курсів, наприклад, рекламного або маркетинго-
вого, можлива глобальна адаптація тексту з метою 
переконати аудиторію та продати продукт, навіть 
якщо для цього потрібно суттєво змінити зміст 
оригіналу. Наприклад, рекламу «Mr. Clean will 
clean your whole house and everything that's in it» 
відтворено українською як «З Mr. Proper весе-
ліше, в будинку чисто в два рази швидше!». 
Перекладач  застосовує не лише трансформації 
модуляції смислу, перестановки, заміни, стиліс-
тичну трансформацію з римуванням і асонансом, 
але й здійснює повну реконструкцію вихідного 
тексту з метою скорочення дистанції з реципі-
єнтом реклами і забезпечення його емоційного 
залучення.

VehmasLehto (2002) визначено чотири види 
адаптації: додавання, опущення, заміна та зміна 
порядку (addition, omission, substitution, and change 
of order). Серед прийомів чи методів прагматич-
ної адаптації (в інший термінології – стратегій 
адаптації) вчені виокремлюють: пояснення вихід-
ної інформації зі збільшенням експліцитності або 
навпаки ступеню імпліцитності фрагмента цільо-
вого тексту порівняно з вихідним [8, с. 60–63]; 
культурну фільтрацію; зміну когерентності; 
частковий переклад; заміну «екзотичними» екві-
валентами; «трансфігурацію» із збереженням 
у цільовому тексті лише найважливішої інфор-
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мації вихідного тексту; «оновлення», із заміною 
одиниць вихідного тексту; міжособистісні зміни, 
пов’язані зі змінами рівня формальності, ступеню 
участі та залучення; радикальне переписування 
вихідного тексту; експлікація присутності автора 
у тексті; «ілокутивні зміни».

Розглянемо особливості застосування прагма-
тичної адаптації на прикладі українських пере-
кладів міжнародно-правового дискурсу м’якого 
права. Українськими дослідниками доведено, що 
один із видів прагматичної адаптації у такому 
інституційному дискурсі є зміна у цільовому 
тексті директивної ілокутивної сили або її сту-
пеню, що впливає на зниження або посилення 
деонтичної облігативної модальності [16; 18]. 
Це відповідає такій виокремленій вище страте-
гії адаптації, як «ілокутивні зміни». Зважаючи 
на це, розглянемо фрагменти текстів оригіналу 
і перекладу.

States should take appropriate measures so that, 
wherever possible, persons belonging to minorities 
may have adequate opportunities to learn their 
mother tongue or to have instruction in their mother 
tongue (article 4.3) [26]. – Держави вживають від-
повідних заходів на те, щоб там, де це здійснимо, 
особи, що належать до меншин, мали належні 
можливості для вивчення своєї рідної мови або 
навчання своїй рідній мові (стаття 4.3) [1].

States should consider appropriate measures so 
that persons belonging to minorities may participate 
fully in the economic progress and development in 
their country (article 4.5)  [26]. – Держави розгля-
дають питання про вжиття належних заходів 
для того, щоб особи, що належать до меншин, 
могли повною мірою брати участь у забезпе-
ченні економічного прогресу та розвитку своєї 
країни (стаття 4.5) [1].

В українських перекладах здійснено опущення 
модального дієслова should, що є перформатив-
ним дієсловом у директивному акті, яке впро-
ваджує зобов’язання. Відповідно до Принципів 
і правил Міжнародної організації із стандартиза-
ції (ISO) [21], дієслово «should» слід використо-
вувати в документах для вираження рекомендації 
(Таблиця 4 – Рекомендація). Це означає, що для 
збереження ілокутивної сили акту модальне дієс-
лово бажано відтворювати у перекладах як «слід» 
або «необхідно». Ті самі стандарти перекладу 
постулюються в положення Керівництва, розро-
бленого для авторів і перекладачів у 2021 році 
у межах Європейської комісії (English Style Guide 
[10]). Отже, опущення перформативного дієс-
лова перетворює директивний акт з ілокутивною 
силою рекомендації на констатацію, тобто на 

асертивний мовленнєвий акт, що знижує дирек-
тивну ілокутивну силу і асоційовану з нею облі-
гативну модальність. 

Розглянемо наведені приклади, використову-
ючи запропонований алгоритм дослідження праг-
матичної адаптації. Критеріями вихідного тексту, 
що можуть зумовлювати застосування переклада-
чем адаптивної стратегії, є, насамперед, параметр 
текстового регістру, належність вихідного тексту 
до жанру Декларації, тобто до м’якого права, що 
не є загальнообов’язковим для держав-підписан-
тів документу.  Оскільки основною комунікатив-
ною функцією такого права є забезпечення кон-
сенсусу, створення неконкретних зобов’язань, 
що стосуються широкого спектру діяльності дер-
жав-учасників [16; 18], фактором адаптації, що 
призводить до зниження директивної обов’язкової 
сили нормативного висловлення, може бути інтен-
ція перекладача пристосувати нормативну статтю 
до стилістики і функцій жанрів м’якого права. 

Адаптація є локальною, не впливаючи на юри-
дичну силу всього документа. Основним типом 
адаптації (за Vehmas-Lehto [26]) є трансформа-
ція опущення модального дієслова директивної 
семантики. Провідною стратегією відповідно 
постає стратегія «ілокутивної зміни».

Аналогічний адаптивний прийом опущення 
модального дієслова, що реалізує прагматичну 
адаптивну стратегію «ілокутивної зміни», засто-
совується у наведеному нижче прикладі:

States should, where appropriate, take measures 
in the field of education, in order to encourage 
knowledge of the history, traditions, language 
and culture of the minorities existing within their 
territory (article 4 (4) [26]. – Держави при необхід-
ності вживають заходів у галузі освіти з метою 
стимулювання вивчення історії, традицій, мови 
і культури меншин, що проживають на їхній тери-
торії (стаття 4 (4)) [1].

В іншому прикладі застосований такий тип 
локальної прагматичної адаптації, як заміна смис-
лового дієслова requires із семантикою обов’язко-
вості  (пор. з дефініцією дієслова у CD [23]: to 
order or demand something, or to order someone to 
do something, esp. because of a rule or law) на дієс-
лово у цільовому тексті передбачати.  

Tolerance at the State level requires just 
and impartial legislation, law enforcement and 
judicial /dʒuːˈdɪʃ.əl/ and administrative process 
(article 2 (2.1)) [9]. – На державному рівні реаліза-
ція принципу толерантності передбачає існування 
справедливого та неупередженого законодавства, 
дотримання правопорядку, судовопроцесуальних 
та адміністративних норм (стаття 2 (2.1)) [2].
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Завдяки дієслову із денотативним значенням 
«вимагати» нормативне висловлення вихідного 
тексту є імплицитним, непрямим директивом. 
Натомість, завдяки трансформації диференці-
ації значень і заміни на дієслово із семантикою 
«припущення, очікування» (пор. мати що-не-
будь своєю умовою або передумовою) непрямий 
директив трансформується на асертив, суттєво 
впливаючи на зниження облігативної модально-
сті. Як і у попередніх прикладах, фактором здійс-
нення адаптації є особливості регістру м’якого 
права, оскільки процитована стаття належить до 
необов’язкового міжнародно-правового жанру 
Декларації. Провідною адаптивною стратегією 
є «ілокутивна зміна», що призводить до де-інтен-
сифікації модальності зобов’язання у цільовому 
тексті у порівнянні з вихідним. 

Висновки. У ході дослідження було запро-
поновано і апробовано алгоритм аналізу засобів 
прагматичної адаптації, що включає:  визначення 
критеріїв вихідного тексту, що уможливлю-

ють застосування адаптивних стратегій; вияв-
лення типів адаптації (локальна або глобальна) 
і її видів; ідентифікація прийомів і провідної 
стратегії адаптації. Під час застосування алго-
ритму до  українських перекладів англомовного 
міжнародно-правовому дискурсу визначаль-
ними є: параметр текстового регістру – належ-
ність вихідного тексту до жанру м’якого права; 
локальна адаптація; застосування трансфор-
мації опущення модального дієслова – індексу 
директивної ілокутивної сили, або трансформа-
ції диференціації значень, із заміною дієслова із 
семантикою зобов’язання на дієслово, позбав-
леної цієї семи; реалізація провідної адаптивної 
стратегії ілокутивної зміни.

Перспективною подальших досліджень вбача-
ємо аналіз адаптивних прийомів і стратегій, які 
інтенсифікують облігативну і комісивну модаль-
ність у цільовому тексті, а також виявлення спе-
цифіки прагматичної адаптації у перекладах 
інших інституційних дискурсів.
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